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Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha
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The Dharma, infinitely profound and subtle,

Is rarely encountered even in a million kalpas.
Now we are able to hear, study, and follow it,

May we fully realize the Tathagata’s true meaning.
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

THE UNIVERSAL GATEWAY OF
GUANYIN BODHISATTVA

At that time, Inexhaustible Intention Bodhisattva arose
from his seat, bared his right shoulder, joined his palms and said
to the Buddha, “World Honored One, why is Guanyin1
Bodhisattva named Guanyin — ‘Perceiver of Callings of the
World’?”

The Buddha said to Inexhaustible Intention Bodhisattva,
“Good man, if hundreds, thousands, millions, or a countless
number of sentient beings who suffer a myriad of afflictions
heard of Guanyin Bodhisattva and single-mindedly recited his
name, the Bodhisattva would immediately perceive their calls
and deliver them from their suffering.

“If someone maintained the recitation of the name
Guanyin Bodhisattva and encountered a great fire, he would
not be burned because of the Bodhisattva’s extraordinary
powers. If one were washed away by a great billow of water and
recited the name of this Bodhisattva, he would soon find himself
in shallow waters.

“If hundreds, thousands, millions of sentient beings went
out on the ocean seeking gold, silver, lapis lazuli, coral, amber,
pearl, and other treasures, and an ill wind blew their ship to the
land of the demon rakshasas, even if a single person recited the
name Guanyin Bodhisattva, all these people would be freed
from the dangers of the rakshasas. This is why he is called
Guanyin Bodhisattva, Perceiver of Callings of the World.

' Also known as Guanshiyin in Chinese, the original Sanskrit name is Avalokite$vara.
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“If someone on the verge of being harmed recited the name
Guanyin Bodhisattva, then the swords and sticks wielded by his
attackers would break into many pieces and he would be saved.

“If the trichiliocosm were filled with yakshas and rakshasas
seeking to torment people, yet hearing these people recite the
name Guanyin Bodhisattva, these demons would not even be
able to look at them with their menacing eyes, much less do
them any harm. If there were people, whether guilty or innocent,
physically confined by handcuffs, shackles, or chains, who
recited the name Guanyin Bodhisattva, their bonds would all be
broken and they would be freed.

“If the trichiliocosm were full of vengeful bandits, and
there was a merchant chief leading a band of merchants carrying
precious goods on a dangerous road, and among them one
person called out, ‘Good men, do not be afraid, you should all
single-mindedly recite the name Guanyin Bodhisattva. This
Bodhisattva can grant fearlessness to all beings. If you call out
his name, you will be delivered from the dangers of these
vengeful bandits.” When the merchants heard this, they all called
out, ‘Namo Guanyin Bodhisattva.” Because they called out this
name, they were immediately delivered from the dangers of
these bandits. Inexhaustible Intention, such are the awe-inspiring
and extraordinary powers of Guanyin Bodhisattva.

“If there were sentient beings beset by excessive lust and
cravings, who constantly revered and recited the name Guanyin
Bodhisattva, they would be freed from such desires. If they were
filled with anger, by constantly revering and reciting the name
Guanyin Bodhisattva, they would be freed from anger.
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

If they were filled with foolishness and ignorance, by
constantly revering and reciting the name Guanyin Bodhisattva,
they would be freed from ignorance. Inexhaustible Intention,
such are the abundant benefits conferred by the great and
extraordinary powers of Guanyin Bodhisattva; therefore,
sentient beings should always be mindful of him.

“If a woman desired a son and made obeisance and
offerings to Guanyin Bodhisattva, she would give birth to a son
blessed with merits, virtue, and wisdom. And if she desired a
daughter, she would bear a daughter of good demeanor and
looks, with merits accumulated from past lives, beloved and
respected by all. Inexhaustible Intention, such is the power of
Guanyin Bodhisattva. If there were sentient beings who revered
and paid respect to Guanyin Bodhisattva, they would surely
accumulate blessings. Therefore sentient beings should uphold
the name Guanyin Bodhisattva.

“Inexhaustible Intention, if someone were to uphold the
names of bodhisattvas as numerous as the sands of sixty-two
million Ganges Rivers, and who throughout their lifetime made
offerings of food, clothing, bedding, and medicines to them,
what do you think? Would such a good man or woman gain
many merits?” Inexhaustible Intention said, “The merits would
be immense, World Honored One.” The Buddha said, “If there
were another person who upheld the name Guanyin Bodhisattva,
or even just at one time paid obeisance and made offerings to
him, the blessings of these two would be exactly equal, without
any difference. Their good fortune would not be exhausted for
hundreds of thousands of millions of kalpas. Inexhaustible
Intention, if one were to uphold the name Guanyin Bodhisattva,
one would receive the benefit of such innumerable blessings.”
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

Inexhaustible Intention Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, why does Guanyin Bodhisattva journey
in this saha world? How does he preach the Dharma to sentient
beings? How does he utilize expedient means?”’

The Buddha said to Inexhaustible Intention Bodhisattva,
“Good man, if there were living beings on this earth who would
be liberated by a buddha, then Guanyin Bodhisattva would
manifest as a buddha to preach the Dharma. To those who would
be saved by a pratyeka-buddha, he manifests as a
pratyeka-buddha to preach the Dharma. To those who would be
saved by a sravaka, he appears as a sravaka to preach the
Dharma.

“To those who would be saved by King Brahma, he
appears as King Brahma to preach the Dharma. To those who
would be saved by King Shakra, he appears as King Shakra to
preach the Dharma. To those who would be saved by an isvara,
he appears as an isvara to preach the Dharma. To those who
would be saved by a mahesvara, he appears as a mahesvara to
preach the Dharma.

“To those who would be saved by a great heavenly general,
he appears as a great heavenly general to preach the Dharma. To
those who would be saved by a vaisravana, he appears as a
vaisravana to preach the Dharma. To those who would be saved
by a minor king, he appears as a minor king to preach the
Dharma. To those who would be saved by an elder, he appears
as an elder to preach the Dharma.
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

“To those who would be saved by a householder, he
appears as a householder to preach the Dharma. To those who
would be saved by a chief minister, he appears as a chief
minister to preach the Dharma. To those who would be saved by
a Brahman, he appears as a Brahman to preach the Dharma. To
those who would be saved by a bhiksu, bhiksuni, upasaka, or
upasika, he appears as a bhiksu, bhiksuni, upasaka, or upasika to
preach the Dharma.

“To those who would be saved by the wife of an elder,
chief minister, or Brahman, he appears as the wife of an elder,
chief minister, or Brahman to preach the Dharma. To those who
would be saved by a boy or girl, he appears as a boy or girl to
preach the Dharma.

“To those who would be saved by a heavenly being, dragon,
yaksha, gandharva, asura, or garuda, he appears as a heavenly
being, dragon, yaksha, gandharva, asura, or garuda to preach the
Dharma. To those who would be saved by a kimnara, mahoraga,
human, or non-human, he appears as a kimnara, mahorage,
human, or non-human to preach the Dharma. To those who
would be saved by a vajrapani, he appears as a vajrapani to
preach the Dharma.

“Inexhaustible Intention, Guanyin Bodhisattva has
succeeded in acquiring such merits and can use myriad forms to
go about the world to save sentient beings. Because of this you
should all wholeheartedly make offerings to Guanyin
Bodhisattva.
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

“This great Bodhisattva can bestow fearlessness on those
who are fearful and in imminent danger. That is why the saha
world calls him the Bestower of Fearlessness.”

Inexhaustible Intention Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, I now shall make an offering to Guanyin
Bodhisattva.” He then took off his necklace of many precious
gems, worth hundreds of thousands taels of gold, and offered it
to Guanyin Bodhisattva, saying, “Benevolent One, accept this
necklace of precious gems as a Dharma gift.” But Guanyin
Bodhisattva would not accept it. Inexhaustible Intention again
addressed Guanyin Bodhisattva saying, “Benevolent One, out of
compassion for us, please accept this necklace.”

The Buddha then told Guanyin Bodhisattva, “Out of
compassion for Inexhaustible Intention Bodhisattva and the
fourfold assembly, the heavenly gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans, and
non-humans, you should accept this necklace.” Then Guanyin
Bodhisattva accepted the necklace out of compassion for the
fourfold assembly, the heavenly gods, dragons, humans, and
non-humans, and divided it into two parts. He offered one part
to Shakyamuni Buddha and the other part to the stupa of the
Buddha of Many Jewels.

“Inexhaustible Intention, such is the self-mastery and
spiritual powers of Guanyin Bodhisattva as he journeys in the
saha world.”

At that time, Inexhaustible Intention Bodhisattva rephrased
his questions in verse:

12
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World Honored One, replete with wonderful features, |
now ask you once again, for what reason is this son of
Buddha named Perceiver of Callings of the World?

The Honored One replete with wonderful features
answered Inexhaustible Intention in verse:

Listen as I describe the conduct of Guanyin, who aptly
responds to calls from all places.

His great oath is as deep as the ocean, persisting
through innumerable kalpas; he has served billions of
buddhas, and made sublime and pure vows.

I will now tell you in brief, that for those who hear his
name or see him: be mindful and let not a single
thought wander, then the woes of existence may be
extinquished.

Should someone intend to harm you and push you into
a great fiery pit, by the power of mindfulness of
Guanyin, the fire pit will turn into a pond.

Should you be adrift in the vast ocean, with dangers of
dragons, fish, and demons, by the power of
mindfulness of Guanyin, the waves cannot drown you.

Should you be pushed off the peak of Mount Sumeru,
by the power of mindfulness of Guanyin, you will stand
like the sun in space.

When pursued by malicious people and falling off a
Vajra Mountain, by the power of mindfulness of
Guanyin, not one strand of your hair will be harmed.

When surrounded by vengeful bandits, each brandishing
a knife to harm you, by the power of mindfulness of
Guanyin, loving-kindness will arise in their minds.

14
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

When in trouble with the law, facing punishment or
execution, by the power of mindfulness of Guanyin, the
executioner’s blade will shatter.

Should you be imprisoned and shackled, with hands
and feet bound by fetters and chains, by the power of
mindfulness of Guanyin, you will regain your freedom.

Should one wish to harm you with curses and
poisonous herbs, by the power of mindfulness of
Guanyin, the harm will return to the giver.

When encountering evil rakshasas, poisonous dragons
or demons, by the power of mindfulness of Guanyin,
none will dare to harm you.

When surrounded by savage beasts with frightful claws
and sharp fangs, by the power of mindfulness of
Guanyin, they will quickly retreat into the distance.

When faced with serpents, vipers, and scorpions with
poisonous breath, smoke, and flames, by mindfully
reciting Guanyin, they will retreat upon your voice.

When clouds of roaring thunder and lightning send
down hail or floods of rain, by the power of
mindfulness of Guanyin, they will soon dissipate.

When sentient beings encounter adversities, and are
beset with countless woes, the power of Guanyin’s
wisdom will save them from the world of suffering.

Replete with transcendental powers, Guanyin broadly
cultivates wisdom and expedient means. Throughout
the worlds of ten directions, there is no place where he
does not appear.

16
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The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva

All woeful states of existence, hells, ghosts, and beasts,
and the sufferings of birth, old age, sickness, and death
will all be gradually eliminated.

Master of true contemplation, pure contemplation,
contemplation of great encompassing wisdom,
compassion and kindness contemplation, we wish to
always behold you with reverence!

Your pure light, free from defilement, is the sun of
wisdom dispelling all darkness; it can quell the
calamities of winds and fire, and illuminate the whole
world.

A body of compassion brings the thunder of the
precepts; a mind of kindness forms the great clouds that
shower sweet dew of the Dharma to quench flames of
afflictions.

In court disputes and litigation, or in fearful military
battle, by the power of mindfulness of Guanyin, all
hostilities will be dispersed.

Wondrous is your sound, Perceiver of Callings of the
World, a pure sound, a sound like the ocean tide,
beyond all worldly sounds, we shall always behold in
our minds.

In thought after thought let no doubt arise: Guanyin is
the pure sage; in times of suffering, agony, danger, and
death, he is our refuge and protector.

Replete in all merits and virtues, Guanyin views
sentient beings with merciful eyes. The sea of blessing
he has accumulated is immeasurable. Therefore, we
should pay homage to him.”

18
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At that time, Earth Guardian Bodhisattva rose from his seat,
came forward and said to the Buddha, “World Honored One, let
it be known to those who hear this chapter on the Guanyin
Bodhisattva, the self-mastery of his actions, and his
manifestations of extraordinary powers in this universal
gateway for sentient beings, that their merits are immense.”

When the Buddha preached this chapter of the Universal
Gateway, the eighty-four thousand in the assembly made the
resolve to attain complete unsurpassed enlightenment.

The Universal Gateway of Guanyin Bodhisattva
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GUANYIN BODHISATTVA’S

MIRACULOUS RESPONSE MANTRA
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GUANYIN BODHISATTVA PRAISE
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Guanyin Bodhisattva’s wonders are inexhaustible; his
purity and majesty cultivated through many kalpas. His
thirty-two manifestations reach innumerable worlds,
having enlightened beings of the Jambu-dvipa (this world)
for millions of kalpas.

For countless seasons his willow twigs sprinkled sweet
dew from his vase throughout the world. A thousand pleas
will receive a thousand responses — in this sea of suffering

he is the boat that continually ferries all across.
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THREE REFUGES
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I take refuge in the Buddha, may all sentient beings
Understand the Great Way profoundly,
and bring forth the bodhi mind.

I take refuge in the Dharma, may all sentient beings
Deeply enter the sutra treasury, and have wisdom
vast as the sea.

I take refuge in the Sangha, may all sentient beings
Form together a great assembly, one and all in
harmony.

BERIRHE FRSAE MARKE BHELEC
BEaRIKE BRIALE RALR BEwE
BERIRME TRALE HIERFE —EH
Fo g B H

FOUR GREAT VOWS
g 36 L RE

Countless are sentient beings, I vow to liberate;
Endless are afflictions, I vow to eradicate;
Measureless are the Dharmas, I vow to master;
Supreme is the Buddha Way, I vow to attain.
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REPENTANCE
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All the harm I have ever done, since time immemorial,
Are caused by greed, anger, and ignorance,

And produced through my body, speech, and will,
Now I confess and amend all.

wEEXMAE —MRRESTHEE

DEDICATION OF MERITS
= & 15

May the merits of our deeds
Reach every part of the world;
Sentient beings large and small
All attain enlightenment.
Maha-Prajna-Paramita
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RN | JE = S Hoerzingerstr. 62 ab, 4020 Linz, Austria

: : Tel. (43) 732-944704
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Hua Vi Si Tel. (39) 06-22428876

Tempio Cinese-ltaliano huayi@mail.ctem.org.tw

Texas Pagoda Chan Monastery
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